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Betreft: 
klacht betreffende de afwezigheid van de applicatie “MY PROXIMUS” in het Duits.
Mevrouw de gedelegeerd bestuurder,

Ter zitting van 27 september 2019 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht ingediend door de ombudsvrouw van de Duitstalige Gemeenschap in naam van een Duitstalige inwoner van Eupen betreffende de afwezigheid de applicatie “MY PROXIMUS” in het Duits. De klager meldt verder dat hij de Franse versie ook niet kan gebruiken omdat zijn handtelefoon in het Duits in geconfigureerd.

Op onze brieven van 5 augustus 2019 en 28 augustus 2019, waarin uw standpunt ten aanzien van deze klacht werd gevraagd, hebt u in uw brief van 16 september 2019 het volgende meegedeeld : (vertaling)

“In het belang van ons cliënteel streven we ernaar om de belangrijkste informatie voor klanten in het Duits te publiceren.

Volgende elementen zijn o.a. beschikbaar op de web :

· Het digitale magazine (shopmag) dat bestemd is voor de particulieren en de zakelijke klanten en dat een beschrijving van de aanbiedingen en prijzen van de belangrijkste producten bevat (https: //proximusshopmag.be/de) (ook verkrijgbaar in de Proximus-winkels);
· De algemene voorwaarden voor de verschillende producten;

· Het telefoonnummer van de klantendienst (0800/44800) waar de klant alle noodzakelijke technische en commerciële informatie in zijn taal kan verkrijgen.

Een hele reeks promotionele informatie is ook beschikbaar in het Duits in verkooppunten op het grondgebied van de Duitstalige Gemeenschap.

Ik wens er ook op te wijzen dat er binnen het bedrijf maximaal voor wordt gezorgd dat alle uitwisselingen in het kader van de contractuele relatie in de taal van de klant plaatsvinden (bevestigingsbrieven, facturen, technische ondersteuning, behandeling van de klachten, enz).

Met betrekking tot de in de klacht aangegeven problemen bestuderen we momenteel intern verschillende technische mogelijkheden om de beste oplossing te vinden”.

Voor zover nodig wordt aangegeven dat de brief van 16 september 2019 in alle opzichten identiek is aan diegenen die u ons op 5 november 2018 en op 24 januari 2019 al had gestuurd in het kader van twee eerdere klachten  met referentie 50.371 / II / PD en 51.010 / II / PD.
*

*     
*

Overeenkomstig artikel 1, § 4, 1° van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven (Wet Overheidsbedrijven), is PROXIMUS een autonome overheidsbedrijf. 
Artikel 36, § 1 Wet Overheidsbedrijven bepaalt :

“De autonome overheidsbedrijven, alsmede hun dochterondernemingen die zij betrekken bij de uitvoering van hun taken van openbare dienst en waarin het belang van de overheid in het kapitaal meer dan 50 % bedraagt, zijn onderworpen aan de bepalingen van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966”.

Deze bepaling heeft als gevolg dat PROXIMUS onderworpen is aan de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) in het kader van haar activiteiten.

Een applicatie is een bericht of een mededeling aan het publiek in de zin van de SWT.

PROXIMUS is een centrale dienst in de zin van de SWT. Overeenkomstig artikel 40, § 2 SWT, worden de berichten en mededelingen die de centrale diensten rechtstreeks aan het publiek richten in het Nederlands en in het Frans gesteld. De berichten en mededelingen die ze rechtstreeks aan het publiek richten, worden in het Duits aan het Duitssprekende publiek ter beschikking gesteld.
In de gemeenten van het Duitse taalgebied, hetgeen hier het geval is, moeten de berichten en mededelingen van de centrale diensten in het Duits worden opgesteld.

De applicatie “MY PROXIMUS” had derhalve in het Duits beschikbaar moeten zijn voor de Duitstalige burgers.

De VCT oordeelt derhalve dat de klacht ontvankelijk en gegrond is.

De VCT neemt akte van de verklaring van Proximus dat haar diensten momenteel intern verschillende technische mogelijkheden bestuderen om de beste oplossing te vinden.
Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de klager.

Met bijzondere hoogachting, 
De Voorzitter, 
E. VANDENBOSSCHE
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